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T HE  S U G Y A

In this daf, we continue our sweet and deep learning of the halachos of separating tithes on a loan. We begin by looking at

the machlokes between Rabbi Eliezer ben Ya'akov and Rabbi Achai regarding poor Samaritans, and whether we can continue

our tithing arrangement with them. We then move on to a beautiful discussion of what happens when a poor person becomes

wealthy, and why the Chachamim made a special takanah for when a poor person dies, but not for when he becomes wealthy,

teaching us a powerful lesson about what is common in this world.

We also delve into the halachos of inheritance when a Kohen or Levi passes away. The Gemara clarifies what kind of

inheritance allows a homeowner to continue separating tithes on the loan, focusing on the crucial distinction between

inheriting land and inheriting money. We will see how even a tiny piece of land can have a major impact on how much the

creditor can collect, illustrated by a fascinating ma'aseh in the court of Abaye.

All introductions, summaries, and contextual notes are the editor's commentary and are not part of the original text.

ANSWER

ים. יִּ י כוּתִ יֵּ  נִ יהוּ עֲ יְ ינַ בֵּ כָּא  י אִ

The practical difference between them is a case where the only poor people available are poor Samaritans . According to Rabbi

Eliezer ben Yaakov, they are not considered proper converts, so one may not continue the arrangement with them. According to

Rabbi Achai, they are considered converts, and one may continue the arrangement with them.

BR AI SA

. דוֹ יָ בְּ שֶּׁ  ה  מַ לָּה בְּ  זָכָה הַ יו, וְ לָ ישׁ עָ רִ פְ ין מַ י – אֵ נִ עָ יר הֶ שִׁ  עֱ הֶ

It was taught in a braisa: If the  poor person became  wealthy,  the homeowner may no long er separate  tithes based on his

outstanding loan, and that borrower, who is now wealthy, acquires  that which is  in his  hand,  meaning the remaining loan

money, since the understanding was that it would only be repaid through tithes.

QU E ST IO N

א? תָּ נְ קַּ תַּ לָא עֲבוּד  ירוּת דְּ שִׁ  עֲ נָא לַ שְׁ אי  א, וּמַ תָּ נְ קַּ תַּ עֲבוּד  ה דַּ יתָ מִ נָא לְ שְׁ אי  נַן, מַ בָּ  רַ וְ

The Gemara asks: And according to the  Rabbis , what is  the  difference  reg arding  death, that they made  an ordinance  to

allow the lender to continue separating tithes on behalf of other poor people, and what is  the  difference  reg arding  wealth,

that they did not make  an ordinance ?

ANSWER

א. יחָ כִ שְׁ ירוּת לָא  שִׁ  א, עֲ יחָ כִ שְׁ ה  יתָ מִ

The Gemara answers: Death is  common,  so the Sages enacted a decree; whereas wealth is  not common,  and the Sages did not

enact ordinances for uncommon occurrences.



STATEMENT

ר. שַּׁ   אַ ר – לָא תְּ שַּׁ   עַ יתְ ר, אִ שַּׁ   ית – אַ ךְ מִ רָ בְ י: חַ שֵׁ ינָ י אִ רִ מְ אָ ינוּ דְּ יְ פָּא, הַ  פָּ ב  ר רַ מַ אָ

Rav Pappa said: This  is  the meaning of that which people  say in a folk proverb: If they tell you "Your friend died" —

believe  it; but if they tell you "He  became  wealthy" — do not be lieve  it until you see proof.

נָה שְׁ  מִ M I S H N A H

MISHNAH

׳: כוּ וּת וְ שׁ ל רְ וֹ יטּ יךְ לִ ת – צָרִ מֵ

We learned in the Mishnah: If the priest or Levite died, the lender needs to obtain permission from the heirs, etc.

א רָ מָ גְּ G E M A R A

BR AI SA

וּ. שׁ יָּרְ  שֶׁ ין  שִׁ  ר: יוֹרְ מֵ י אוֹ בִּ יָא, רַ נְ תַּ

It was  taug ht in a braisa: Rabbi Yehuda HaNasi says: This refers specifically to heirs  who inherited.

QU E ST IO N

י?! תִ לָא יָרְ ין דְּ שִׁ  כָּא יוֹרְ י י אִ וּמִ

The Gemara asks: But are  there  he irs  who do not inherit? What does this expression mean?

ANSWER

ים. פִ סָ כְּ וּ  שׁ יָּרְ  שֶׁ לֹא  ע, וְ קַ רְ וּ קַ שׁ יָּרְ  שֶׁ נָן:  חָ י יוֹ בִּ ר רַ מַ לָּא אָ  אֶ

Rather, Rabbi Yochanan said: It means heirs who inherited land,  from which a debt can be collected, and not heirs who

inherited money,  from which a lender cannot collect.

STATEMENT

דּוֹם. רְ לֹא קַ דּוֹם – גּוֹבֶה מְ רְ לֹא קַ ט. מְ חַ לֹא מַ ט – גּוֹבֶה מְ חַ לֹא מַ יחַ מְ נִּ ן: הִ נָתָ י יוֹ בִּ ר רַ מַ אָ

Rabbi Yonatan said: If the deceased priest le ft his heirs land of the  s ize  of a needle , the lender collects  only the  s ize  of a

needle 's worth of produce. If he left land of the  s ize  of an ax, the lender collects  the  s ize  of an ax's worth of produce.

STATEMENT

דּוֹם; רְ לֹא קַ ט – גּוֹבֶה מְ חַ לֹא מַ יחַ מְ נִּ וּ הִ ילּ פִ ר: אֲ מַ נָן אָ חָ י יוֹ בִּ רַ וְ

And Rabbi Yochanan said: Even if he  le ft only land of the  s ize  of a needle , the lender collects  up to the  s ize  of an ax's

worth of produce, because the land serves as a gateway to collect the entire debt.

PR O O F

י. יֵ בָּ  אַ ינָא דְ טִּ  קַ ה דְּ שֶׂ עֲ מַ וּכְ



And this is like  the  incident of the  small fie ld of Abaye ,  where a creditor was able to repeatedly seize a tiny inherited field until

his entire debt was paid.

BR AI SA

. וֹ בּ שֶׁ ר  שֵׂ עֲ ת מַ רוּמַ תְ ין לִ שִׁ  שְׁ  ין חוֹ י״, אֵ דִ יָ ךָ בְּ ר יֵשׁ לְ שֵׂ עֲ ״מַ י:  לֵוִ ר לְ מַ אָ שֶׁ ל  אֵ רָ שְׂ נַן: יִ בָּ  נוּ רַ תָּ

The Rabbis  taug ht in a braisa: In the case of an Israe lite  who said to a Levite : "There  is  tithe  be long ing  to you in my

possess ion," we  are  not concerned about the  terumas maaser that is  in it,  and we assume it is still intact.

BR AI SA

. וֹ בּ שֶׁ ר  שֵׂ עֲ ת מַ רוּמַ תְ ין לִ שִׁ  שְׁ  י״ – חוֹ דִ יָ ךָ בְּ ר יֵשׁ לְ שֵׂ עֲ וֹר מַ ״כּ

But if he said, "There  is  a kor of tithe  be long ing  to you in my possess ion," we  are  concerned about the  terumas maaser

that is  in it,  that perhaps the Levite already separated it.

QU E ST IO N

ר? מַ אָ אי קָ מַ

The Gemara asks: What is  the braisa saying ? What is the reason for this distinction?

ANSWER

א מָּ  שֶׁ ין  שִׁ  שְׁ  ין חוֹ יו״, אֵ מָ ךְ דָּ ילָ הֵ י, וְ דִ יָ ךָ בְּ ר יֵשׁ לְ שֵׂ עֲ ״מַ י  לֵוִ ר לְ מַ אָ שֶׁ ל  אֵ רָ שְׂ ר: יִ מַ אָ י קָ כִ י, הָ יֵ בָּ  ר אַ מַ אָ

ר. חֵ קוֹם אַ ל מָ ר עַ שֵׂ עֲ ת מַ רוּמַ אוֹ תְּ שָׂ עֲ

Abaye  said: This  is  what it is  saying : In the case of an Israe lite  who said to a Levite : "There  is  tithe  be long ing  to you in

my possess ion, and here  is  its  monetary value ," we  are  not concerned le st the Levite made  it terumas maaser for tithes

he has in another place ,  because since the amount was unspecified, he could not calculate the correct amount to separate.

ANSWER

ר. חֵ קוֹם אַ ל מָ ר עַ שֵׂ עֲ ת מַ רוּמַ אוֹ תְּ שָׂ א עֲ מָּ  שֶׁ ין  שִׁ  שְׁ  יו״, חוֹ מָ ךְ דָּ ילָ הֵ י, וְ דִ יָ ךָ בְּ ר יֵשׁ לְ שֵׂ עֲ וֹר מַ ״כּ

But if he said, "There  is  a kor of tithe  be long ing  to you in my possess ion, and here  is  its  monetary value ," we  are

concerned le st the Levite made  it terumas maaser for tithes in another place ,  since he knew the exact amount.

O BJECT IO N

ר?! שֵׂ עֲ ת מַ רוּמַ יהּ תְּ וּוּ לֵ שַׁ  י וּמְ מֵ י דְּ לִ קְ שָׁ  ינַן, דְּ קִ סְ י עָ יעֵ שִּׁ   רַ וּ בְּ טּ אַ

The Gemara objects: Is  that to say we  are  dealing  with wicked people , who take  money for the tithe and then go and make

it terumas maaser,  thereby rendering the produce forbidden to the Israelite who bought it?

R E SO LU T IO N

י, דִ יָ יךְ בְּ בִ אָ ר לְ שֵׂ עֲ ״מַ י  ן לֵוִ בֶ ר לְ מַ אָ שֶׁ ל  אֵ רָ שְׂ ר: יִ מַ אָ י קָ כִ י, הָ ידִ ב אִ רַ יהּ דְּ רֵ יָא בְּ שְׁ  רְ שַׁ  ב מְ ר רַ מַ לָּא אָ  אֶ

ר. חֵ קוֹם אַ ל מָ ר עַ שֵׂ עֲ ת מַ רוּמַ יו תְּ בִ אוֹ אָ שָׂ א עֲ מָּ  שֶׁ ין  שִׁ  שְׁ  ין חוֹ יו״, אֵ מָ ךְ דָּ ילָ הֵ

Rather, Rav Mesharshiyya the  son of Rav Idi said: This  is  what it is  saying : In the case of an Israe lite  who said to the

son of a Levite : "There  is  tithe  be long ing  to your father in my possess ion, here  is  its  monetary value ," we  are  not

concerned le st his  father,  before he died, made  it terumas maaser for tithes in another place .

R E SO LU T IO N



ר. חֵ קוֹם אַ ל מָ ר עַ שֵׂ עֲ ת מַ רוּמַ יו תְּ בִ אוֹ אָ שָׂ א עֲ מָּ  שֶׁ ין  שִׁ  שְׁ  יו״, חוֹ מָ ךְ דָּ ילָ הֵ י, וְ דִ יָ יךְ בְּ בִ אָ ר לְ שֵׂ עֲ וֹר מַ ״כּ

But if he said, "There  is  a kor of tithe  be long ing  to your father in my possess ion, and here  is  its  monetary value ," we  are

concerned le st his  father made  it terumas maaser for tithes in another place .

O BJECT IO N

ף?! וּקָּ מּ ן הַ לֹּא מִ  שֶׁ רוּם  תְ ים לִ דוּ חֲבֵרִ שְׁ  י נֶחְ כִ וְ

The Gemara objects: But are  Chaverim suspected of separating  terumah from that which is  not nearby? The father would

not have separated terumas maaser from this tithe for tithes elsewhere, as they were not in the same location!

R E SO LU T IO N

י״ אוֹ דִ יָ ךָ בְּ ר לְ שֵׂ עֲ בָּא: מַ  י אַ ר לִ מַ ךְ אָ כָּ ״ י  לֵוִ ר לְ מַ אָ שֶׁ ל  אֵ רָ שְׂ ן יִ בֶּ ר:  מַ אָ י קָ כִ י, הָ שֵׁ  ב אָ ר רַ מַ לָּא אָ  אֶ

יִת. בַּ  ל הַ עַ בַּ יהּ  ן לֵ קֵּ תַ יץ לָא הֲוָה מְ לָא קִ ן דְּ יוָ כֵּ  , וֹ בּ שֶׁ ר  שֵׂ עֲ ת מַ רוּמַ תְ ין לִ שִׁ  שְׁ  י״ – חוֹ דִ יָ יךְ בְּ בִ אָ ר לְ שֵׂ עֲ ״מַ

Rather, Rav Ashi said: This  is  what it is  saying : In the case of the  son of an Israe lite  who said to a Levite : "So my father

told me: 'There  is  tithe  be long ing  to you in my possess ion,'" or "'There  is  tithe  be long ing  to your father in my

possess ion,'" we  are  concerned about the  terumas maaser that is  in it,  meaning we fear it was never separated, s ince  it was

not a se t amount, the  homeowner would not have  fixed it by separating the terumas maaser.

R E SO LU T IO N

יץ קִ ן דְּ יוָ כֵּ  , וֹ בּ שֶׁ ר  שֵׂ עֲ ת מַ רוּמַ תְ ין לִ שִׁ  שְׁ  ין חוֹ י״ – אֵ דִ יָ יךְ בְּ בִ אָ ר לְ שֵׂ עֲ וֹר מַ ״כּ י״ אוֹ  דִ יָ ךָ בְּ ר לְ שֵׂ עֲ וֹר מַ ״כּ

יִת. בַּ  ל הַ עַ בַּ יהּ  נֵ קְּ תַּ י  נֵ וֹ קּ תַּ

But if he said, "There  is  a kor of tithe  be long ing  to you in my possess ion," or "There  is  a kor of tithe  be long ing  to your

father in my possess ion," we  are  not concerned about the  terumas maaser that is  in it, s ince  it was  a se t amount, the

homeowner sure ly fixed it by separating the terumas maaser on behalf of the Levite.

QU E ST IO N

ר?! שֵׂ עֲ ת מַ רוּמַ רוֹם תְּ תְ יִת לִ בַּ  ל הַ עַ בַ וּת לְ שׁ י יֵשׁ לוֹ רְ כִ וְ

The Gemara asks: But does  the  homeowner have  the  authority to separate  terumas maaser? That is the job of the Levite!

ANSWER

ם״ – כֶ תְ רוּמַ כֶם תְּ ב לָ שַׁ  נֶחְ ״וְ ר:  מֵ לָא אוֹ מְ ן גַּ בֶּ זָר  עָ לְ בָּא אֶ  יָא, אַ נְ תַ יא. דְּ לָא הִ מְ ן גַּ בֶּ זָר  עָ לְ בָּא אֶ  ין, אַ אִ

The Gemara answers: Yes, this  is  in accordance with the view of Abba Elazar ben Gamla. As it was  taug ht in a braisa, Abba

Elazar ben Gamla says: The verse states, "And your terumah shall be  reckoned to you" —

S U M M A RY

The daf begins by explaining that the dispute between Rabbi Eliezer ben Ya'akov and Rabbi Achai hinges on whether poor

Samaritans are halachically considered converts. Next, the Gemara discusses a baraita stating that if a poor borrower becomes

wealthy, the homeowner can no longer separate tithes on his behalf, and the borrower keeps the remaining money. The

Gemara explains that the Sages only enacted a takanah for death, which is common, but not for wealth, which is uncommon

—a concept Rav Pappa connects to a well-known folk saying. We then learn that if a Kohen or Levi dies, the lender needs

permission from heirs who inherited land, as debts cannot be collected from inherited money. Rabbi Yonatan and Rabbi

Yochanan dispute how much can be collected based on the size of the inherited land, which the Gemara compares to a ruling



by Abaye regarding orphans who inherited a small field. Finally, the Gemara analyzes a baraita regarding an Israelite who tells

a Levite (or his son) that he has tithes in his possession, exploring whether we must worry that the Levite already designated

those tithes as terumas ma'aser for other produce.

ה שֶׂ עֲ מַ לְ W H AT  T O  T A K E  H O M E

The Gemara brings down a famous folk saying quoted by Rav Pappa: "If someone tells you your friend died, believe it; but if

they tell you your friend became wealthy, do not believe it." The Sages explain the deeper reality behind this: death is a

natural, common part of this world, but sudden wealth is highly uncommon. We must live with the realistic understanding

that true, lasting change in our material or spiritual status does not happen overnight.

It is easy to fall into the trap of waiting for a sudden windfall, whether we are waiting for a sudden burst of wealth to solve

our financial worries, or a sudden wave of inspiration to fix our spiritual struggles. But Hashem runs His world through

steady, daily avodah, not through constant, dramatic miracles. Real growth is built slowly, brick by brick, through our daily

choices and consistent effort.

Instead of waiting for a sudden transformation that "is not common," focus on the small, steady steps you can take today.

True spiritual wealth is acquired through the consistency of your daily learning and mitzvos, not through waiting for a

sudden inspiration that may never come.

Today, do not wait for the perfect mood or a sudden burst of inspiration to do what is right. Take one small, concrete action

in your learning or davening, and do it with absolute consistency.
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